
Curriculum Vitae 

 

Angaben zur Person 

 Name Norbert Reiter 
 Adresse Lerchenfelder Str. 121/2  
  1070 Wien, Österreich 
 Telefon +43 1 52 43 194 
 E-Mail mail@vokabularium.com 
 
 Geburtsdatum und -Ort 30. 01. 1969, Schladming  
 Familienstand Verheiratet 
 Staatsangehörigkeit Österreich 
 

Schulbildung, Studium 

 09/92 Studienrichtung Skandinavistik an der Universität Wien 
 09/91 – 06/92 Studienaufenthalt in Kopenhagen 
 09/87 - 02/90 Auslandsstudienaufenthalt an der FU Berlin 
 09/87 Universität Wien, Philosophie und Germanistik 
 09/85 – 06/87 Evangelisches Oberstufenrealgymnasium Oberschützen (Matura) 
 09/83 – 07/85 Bundesoberstufenrealgymnasium in Radstadt (Musischer Zweig) 
 

Sprachkenntnisse 

 Deutsch Muttersprache 
 Dänisch Ausgezeichnet 
 Englisch Gut in Wort und Schrift 
 Norwegisch, Schwedisch Passives Verständnis 
 

Beruflicher Werdegang 

 Seit 02/06 Gründer und Gesellschafter der Vokabularium Smidth & Reiter OG 
(www.vokabularium.com) 

• Übersetzungen Dänisch – Deutsch in den Fachbereichen 
Marketing, Tourismus, Technik, Patente, 
Lebensmittelherstellung, Umwelttechnik und vieles mehr 

• Projektmanagement und Buchhaltung 
• Führung von freiberuflichen MitarbeiterInnen 
• 2009 Organisation der 1. österreichischen Regionalkonferenz 

der ÜbersetzerInnenplattform proZ.com, gemeinsam mit 
Lise V. Smidth (www.proz.com/conference/118) 

 Seit 04/99 Pressespiegel für den Presse- und Informationsdienst der Stadt 
Wien aus einer schwedischen und einer dänischen Tageszeitung 

 06/99 – 02/06 Selbständiger Übersetzer (Einzelunternehmer) 

 03/97 – 08/98 Mitarbeit am IAS (Institut für Angewandte Soziologie) 
• Pojektmanagement einer empirischen Untersuchung des 

Opernpublikums für moderne Opern in Wien 

 06/97 – 06/98 Zivildienst (Militärersatzdienst) in der Psychiatrischen Anstalt 
Baumgartner Höhe in Wien 

 19/95 – 01/97 Trainer für Deutsch als Fremdsprache im Videowerk ir3, bei 
Grundig und der Voest Alpine in Wien. 

  Trainer für Deutschkurse für AsylwerberInnen beim Verein Integra 

 07/95- 08/95 Deutschlektor an der Sprachschule Acti Lingua in Wien 

 07/94 – 11/94 Deutschlektor an der Sprachschule Acti Lingua in Wien 

 

Außerberufliches Engagement 

 05/10 Mitglied des Berufsgruppenausschusses der Übersetzungsbüros und 
Sprachdienstleister in der Wirtschaftskammer Wien 

 02/09 – 12/10 Aktiv in der Kommunalpolitik 

 02/04 – 03/05 Mandatar in der Innung der Drucker und Übersetzungsbüros 

 05/00 – 09/04 Redaktion der Neubauer Rundschau 

 06/00 Gründungsmitglied des Arbeitskreises der Übersetzungsbüros in 
der Wiener Wirtschaftskammer 



 06/98 Wissenschaftliche Mitarbeit am von der Studienrichtung 
Skandinavistik an der Universität Wien veranstalteten Symposion: 
„Die Subjektivität ist die Wahrheit. Die Subjektivität ist die 
Unwahrheit. Søren Kierkegaard“ 

  

Besondere Kenntnisse 

 EDV Ausgezeichnete Microsoft Office-Kenntnisse, Internetrecherche, div. 
Translation Memory-Tools wie Trados, Transit, Passolo 
Gute Kenntnisse in Konvertierung zw. den gängigsten Datei-
Formaten (Office, PDF, XML etc.); OCR 

 

Vorträge 

 11/02 Vortrag: „Zur Rezeptionsgeschichte Sören Kierkegaards in 
Österreich“ beim von der Kgl. Dänischen Botschaft, dem 
Kulturforum DanAustria und dem Arbeitskreis der Wiener 
Skandinavistik veranstaltetem Symposion „Søren Kierkegaard“. 

 10/00 Vortrag über „Die Rezeptionsgeschichte von Sören Kierkegaard in 
Österreich von der Jahrhundertwende bis in die 20er Jahre” am 
Skandinavistiktreffen an der Universität in Budapest 

 

Publikationen 

 12/11 Erscheint die deutsche Übersetzung von "Gizmo” von Ida Marie 
Hede im Passagen Verlag, Wien. Ein Gemeinschaftsprojekt des 
Künstlers Christian Mayer und der dänischen Schriftstellerin Ida 
Marie Hede. 

 09/10 Übersetzung aus dem Dänischen von „Stille Post“ von Morten Dürr 
(im Original: „Hviskelegen“); Picus Verlag 

 08/10 Übersetzung des Textes „Vier Generationen. Zeitgenössische Musik 
aus Dänemark.“ von Jens Rossel für das Booklet der bei Helikon 
erschienenen CD ”Fire Generationer. Ny dansk Musik.” der 
Sängerin Birte Dalbauer-Stokkebæk. 

 05/10 Übersetzung des Theaterstücks „16 Milliarden Hauptpersonen“ von 
Majse Aymo-Boot (im Original: „16 milliarder hovedpersoner“) aus 
dem Dänischen. Aufgeführt am 26. Mai 2010 im Italienischen 
Kulturinstitut in Wien 

 08/98 Mitverfasser: „Beiträge zur Publikumsentwicklung. Ästhetische 
Urteile, Medieneinfluss und sozioökonomische Lage: Das Publikum 
der Oper Lear von Aribert Reiman, aufgeführt im Wiener 
Messepalast im April 1997“ Bd. 1.  

 08/98 Mitwirkung: „Beiträge zur Publikumsentwicklung. Ästhetische 
Urteile, Medieneinfluss und sozioökonomische Lage: Wiener 
Operntheater Saison Herbst 1997“ Bd. 2 mit Tabellenband 2.2. 

 

Interessen 

 

 Musik Trompete und Jazz 
  Kochen 
 Sport Langlaufen, Wandern, Radfahren, Laufen 
 Wissenschaft Literatur, Philosophie, Film 
 Politik Teilhabe und Umwelt 


